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Inleiding

Hartelĳ k gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tĳ dens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bĳ gevolg verzekerd. Er 
kan niet uitgesloten worden dat er zich in 
specifi eke gevallen aan of in het apparaat 
resp. in slangleidingen resthoeveelheden 
water of smeerstoffen bevinden. Dit duidt 
niet op een gebrek of defect en is geen 
reden tot bezorgdheid.

De gebruiksaanwĳ zing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 

omvat belangrĳ ke aanwĳ zingen voor vei-
ligheid, gebruik en afvalverwĳ dering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden. Bewaar de 
handleiding goed en overhandig alle do-
cumenten bĳ  het doorgeven van het pro-
duct mee aan derden.

Gebruiksdoel

De zuiver water-dompelpomp is een af-
voerpomp en voor het transport van water 
tot een temperatuur van max. 35 °C be-
stemd. 
Ze is bĳ voorbeeld geschikt voor het over- 
en wegpompen van bekkens en reservoirs. 
Dit apparaat is niet geschikt voor com-
mercieel gebruik. Bĳ  commercieel gebruik 
vervalt de garantie.
De operator of gebruiker is voor schade 
aan andere mensen of aan hun eigen-
dom verantwoordelĳ k. De fabrikant is niet 
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Toepassingsgebieden

De pomp is uitgerust met een drĳ fschake-
ling, die het apparaat afhankelĳ k van het 
waterpeil automatisch in- of uitschakelt. 
Bĳ  overbelasting word de pomp door de 
ingebouwde thermische veiligheidsschake-
laar uitgeschakeld. Na afkoeling start de 
motor weer automatisch. 
Daarenboven heeft de pomp een terug-
stroomklep, die het terugstromen van het 
water bĳ v. bĳ  een stroomuitval verhindert.

Technische gegevens

Zuiver water-dompelpomp .... PTPK 400 A1
Netspanning (U) .............. 230 V~, 50 Hz
Prestatievermogen (P) ....................400 W

Hoeveelheid water max. 
(Qmax) ............................ ca. 10000 l/h
Bereikbare hoogte max. (Hmax) ..........7 m 
Zo diep mogelĳ ke ligging ..................7 m
Watertemperatuur max. (Tmax) ........35° C
Aansluiting slang .......... ½“, ¾“, 1“, 1 ½“  

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm) 
Aansluiting voor kraanstuk
met interne schroefdraad

aan de haakse adapter ..G 1 ½“ (44,9 mm)
aan de slangadapter ..... G 1“ (33,3 mm)

Vreemde voorwerpen max. ......... Ø 5 mm
Lengte netsnoer ...............................10 m
Gewicht (incl. alle onderdelen) .......3,8 kg
Beschermingsniveau .............................. I

Beschermingsklasse .......................... IPX8

aansprakelĳ k voor beschadigingen, die 
door een niet-reglementair voorgeschreven 
gebruik of door een foutieve bediening 
veroorzaakt werden.

Algemene beschrĳ ving

 De afbeeldingen kunt u vinden 
op de voorste uitklappagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is. Zorg voor een regle-
mentair voorgeschreven afvalverwĳ dering 
van het verpakkingsmateriaal.
- Zuiver water-dompelpomp (pomp)
- Hoekadapter 

+ adapter met slangaansluiting 
- 8 m nylonkabel
- Gebruiksaanwĳ zing

Overzicht

 1 Transporthandvat
 2 Netsnoer
 3 Pompbehuizing
 4 Pompuitgang
 5 Drĳ fschakelaar
 6 Hoogteregeling vlotterschakelaar
 7 Kabel voor de drĳ fschakelaar
 8 Geleiding vlotterschakelaar
 9 Adapter met slangaansluiting 
 10 Terugstroomklep met afdichting
 11 Hoekadapter
 12 8 m nylonkabel
 13 Kabelklem
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Prestatievermogen

De meting van de maximale prestaties 
vindt plaats onder optimale omstandighe-
den, zoals een rechte, directe uitloop. De 
hoekadapter kan het vermogen reduceren.

Veiligheidsvoorschriften

Symbolen en 
pictogrammen 

Symbolen op het apparaat

 Let op! 
Niet geschikt voor water met 
een hoog zandgehalte.

 Lees aandachtig de bĳ  de 
pomp horende bedienings-
aanwĳ zing en volg de daar-
in vermelde instructies op!

 Let op! Trek bĳ  beschadi-
ging of doorsnĳ den van de 
stroomkabel onmiddellĳ k de 
stekker uit het stocontact.

7 m
 Zo diep mogelĳ ke ligging

 Machines horen niet bĳ  huis-
houdelĳ k afval thuis. 

Symbolen in de 
gebruiksaanwĳ zing

 Gevaarsymbool met 
informatie over de pre-
ventie van personen- of 
zaakschade. 

 Waarschuwingsbord 
met informatie voor het 
voorkomen van letsels 
door elektrische schok. 

 Gebodsteken met informatie 
over de preventie van scha-
de.

 Trek de stekker uit het stop-
contact.

 Aanduidingsteken met infor-
matie over hoe u het appa-
raat beter kunt gebruiken.

Bĳ zondere aanwĳ zingen 
voor een veilig bedrĳ f

• Indien er zich personen in het 
water bevinden, mag het ap-
paraat niet bediend worden. Er 
bestaat gevaar door een elektri-
sche schok.

• Sluit het apparaat uitsluitend 
op een contactdoos met lek-
stroombeschermingsinrichting 
(Residual Current Device) met 
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een toegekende stroom van 
maximaal 30 mA aan; zekering 
minstens 6 ampère.

•  Als het netsnoer van dit appa-
raat beschadigd wordt, moet 
het door de fabrikant of door 
zĳ n klantenserviceafdeling of 
door een gelĳ kwaardig gekwa-
lifi ceerde persoon vervangen 
worden om gevaren te vermĳ -
den.

•  Dit apparaat kan door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder en tevens 
door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglĳ ke of mentale 
capaciteiten of met een gebrek 
aan ervaring en kennis gebruikt 
worden wanneer ze onder toe-
zicht staan of met het oog op 
het gebruik van het apparaat 
geïnstrueerd werden en zich 
van de daaruit resulterende 
gevaren bewust zĳ n. Kinderen 
mogen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging of gebruikers-
onderhoud mogen niet door 
kinderen worden verricht, tenzĳ  
ze onder toezicht staan. 

•  Kinderen dienen onder toezicht 
te staan om te vrĳ waren dat ze 
niet met het apparaat spelen.

• Vervuiling van de vloeistof 
kan optreden door uittredende 
smeermiddelen.

• Neem ook de aanwĳ zingen in 
het hoofdstuk “Onderhoud en 
reiniging” in acht.

Algemene 
veiligheidsvoorschriften

Speciale opmerkingen bĳ  de be-
diening van het apparaat.

Werkzaamheden met het 
apparaat:

 Opgepast: zo vermĳ dt u on-
gevallen en verwondingen:

• Personen, die niet met ge-
bruiksaanwĳ zing vertrouwd 
zĳ n, mogen het apparaat niet 
gebruiken. In wetten en plaatse-
lĳ ke verordeningen kan een mi-
nimumleeftĳ d voor het gebruik 
ervan opgenomen zĳ n.

• Draag ter bescherming tegen 
een elektrische schok stevige 
schoenen.

• Tref gepaste maatregelen om 
kinderen op een veilige afstand 
van het functionerende appa-
raat te houden. Gevaar voor 
verwondingen!

• Gebruik het apparaat niet in 
de nabĳ heid van ontvlambare 
vloeistoffen of gassen. In geval 
van veronachtzaming bestaat er 
gevaar voor brand of voor een 
ontploffi ng.

• Het transport van agressieve, 
abrasieve (als smeergel uitwer-
kende), bĳ tende, brandbare 
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• De pomp is niet voor continu 
gebruik (bĳ v. voor waterlopen 
in tuinvĳ vers) geschikt. Contro-
leer het apparaat regelmatig op 
een foutloze werking.

• Neem in acht dat er in het ap-
paraat smeermiddelen gebruikt 
worden, die soms door uit te 
sĳ pelen beschadigingen of ver-
vuiling kunnen veroorzaken. Ge-
bruik de pomp niet in tuinvĳ vers 
met visstand of waardevolle 
planten.

• Draag of bevestig het apparaat 
niet aan het snoer of aan de 
persleiding.

• Bescherm het apparaat tegen 
vorst en tegen het drooglopen. 

• Maak uitsluitend gebruik van 
originele accessoires en voer 
geen ombouw van het apparaat 
door.

• Gelieve over het onderwerp 
„Onderhoud en reiniging“ 
de in de gebruiksaanwĳ zing 
vermelde instructies te lezen. 
Alle daarbuiten ressorterende 
maatregelen, in het bĳ zonder 
het openen van het apparaat, 
dienen door een vakkundig ge-
schoolde elektricien getroffen. 
Richt u in geval van een repara-
tie altĳ d tot ons servicecenter.

(bĳ voorbeeld Motorbrandstof-
fen) of explosieve vloeistoffen, 
zout water, reinigingsmiddelen 
en levensmiddelen is niet toege-
staan. De temperatuur van de 
persvloeistof mag niet meer dan 
35 °C bedragen.

• Bewaar het apparaat op een 
droge plaats en buiten de reik-
wĳ dte van kinderen.

 Opgepast! Zo vermĳ dt u 
schade aan het apparaat en 
eventueel daaruit voortvloei-
ende lichamelĳ ke letsels:

• Werk niet met een beschadigd, 
onvolledig of zonder de toe-
stemming van de fabrikant om-
gebouwd apparaat. Laat vóór 
ingebruikname door een vak-
man controleren dat de vereiste 
elektrische beschermingsmaatre-
gelen getroffen werden.

• Houd tĳ dens de werking (vooral 
in woonruimten) toezicht op het 
apparaat om het automatische 
uitschakelen of het drooglopen 
van de pomp tĳ dig vast te stel-
len. Kĳ k regelmatig de werking 
van de drĳ fschakelaar na (zie 
hoofdstuk „Ingebruikname“). 
In geval van veronachtzaming 
vervallen garantie- en aanspra-
kelĳ kheidclaims.
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Elektrische veiligheid:

 Opgepast: zo vermĳ dt u on-
gevallen en verwondingen 
door een elektrische schok:

• Tĳ dens de werking van het ap-
paraat moet na de installatie de 
netstekker vrĳ  toegankelĳ k zĳ n.

• Voordat u uw nieuwe pomp in 
gebruik neemt, laat u door een 
vakman nakĳ ken:
- Aardaansluiting, nulstelling, 

lekstroombeschermingsscha-
keling moeten aan de vei-
ligheidsvoorschriften van de 
energiebedrĳ ven voldoen en 
foutloos functioneren 

- Bescherming van de elektri-
sche geleiderbruggen tegen 
natheid.

• Bĳ  overstromingsgevaar de ge-
leiderbruggen in de tegen een 
overstroming beveiligde zone 
aanbrengen. 

• Let erop dat de netspanning met 
de gegevens van het typeaan-
duidingplaatje overeenstemt.

• Voer de elektrische installatie 
overeenkomstig de nationale 
voorschriften uit.

• Controleer telkens vóór gebruik 
apparaat, snoer en stekker op 
beschadigingen. Defecte snoe-
ren mogen niet gerepareerd 
worden, maar moeten door een 

nieuws snoer vervangen wor-
den. Laat schade aan uw ap-
paraat door een geautoriseerde 
vakman verhelpen.

• Gebruik het snoer niet om de 
stekker uit de contactdoos te 
trekken. Bescherm het snoer 
tegen hitte, olie en scherpe ran-
den.

• Draag of bevestig het apparaat 
niet aan het snoer.

• Gebruik uitsluitend verleng-
snoeren, die tegen spatwater 
beschermd zĳ n en voor het ge-
bruik in de open lucht bestemd 
zĳ n. Rol een snoertrommel vóór 
gebruik altĳ d helemaal af. Con-
troleer het snoer op beschadi-
gingen.

• Trek vóór alle werkzaamheden 
aan het apparaat, bĳ  lekkages 
in het watersysteem, tĳ dens 
werkonderbrekingen en bĳ  niet-
gebruik de netstekker uit de con-
tactdoos.

• Netaansluitleidingen mogen 
geen geringere dwarsdoorsnede 
dan rubberen slangleidingen met 
de benaming H05RN-F hebben. 
De leidinglengte moet 10 m be-
dragen. De dwarsdoorsnede van 
het verlengsnoer moet minstens 
2,5 mm² bedragen.

•  Als het netsnoer van dit appa-
raat beschadigd wordt, moet 
het door de fabrikant of door 
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zĳ n klantenserviceafdeling of 
door een gelĳ kwaardig gekwa-
lifi ceerde persoon vervangen 
worden om gevaren te vermĳ -
den.

Ingebruikname

 Montagehandleiding

Adapter vastschroeven: 
1. Schroef de hoekadapter (11) en de 

adapter met slangaansluiting (9) op de 
pompuitgang (4).
Hoogteregeling vlotterschake-
laar monteren

2. Schuif de hoogteregeling vlotterschake-
laar (6) over de geleiding vlotterschake-
laar (8) naast de draaghendel (1).

 Aansluiting van de 
persleiding

De installatie van de dompelpomp gebeurt 
ofwel
- met vaste buisleiding ofwel
- met fl exibele slangleiding

• Schuif een ½“ –slang over de slan-
gaansluiting (9) van de pomp en beves-
tig deze eventueel met een slangklem. 

• Voor het gebruik van ¾“-, 1“- of 
1½“-slang snĳ dt u de aansluiting die 
er over is geplaatst af en vervolgens 
schuift u de slang over de betreffende 
aansluiting (bevestiging met slang-
klem).

• Voor het gebruik van een kraanstuk 
met binnendraad (G 1”) voor de aan-
sluiting van externe slangaansluitings-
systemen snĳ dt u de bovenste drie 
aansluitingen direct boven de G 1” 
buisschroefdraad af.

• Sluit een kraanstuk met binnendraad 
(G 1 ½“) direct op de haakse adapter 
(11) aan.

 De meting van de maximale pres-
taties vindt plaats onder optimale 
omstandigheden, zoals een rechte, 
directe uitloop. De hoekadapter (11) 
en de terugstroomklep ( 10) kun-
nen de capaciteit reduceren.

Om de pompcapaciteit te vergroten, kan 
de terugstroomklep ( 10) uit de adapter 
(11) worden verwĳ derd (zie  “Terugstroom-
klep vervangen”). Dit is in het bĳ zonder 
raadzaam bĳ  slangaansluitingen kleiner 
dan 1“. Houd er dan wel rekening mee, 
dat het water eventueel terug kan stromen 
bĳ  het pompen of als de stroom uitvalt.

 Installatie/ophangen

 De pomp kan in het water geïnstal-
leerd of opgehangen worden. Om 
de pomp op te hangen en/of uit te 
trekken, kunt u het tot het leverings-
pakket behorende touw (12) gebrui-
ken.

Het pompkanaal dient minstens de afme-
tingen van 40 x 40 x 50 cm te hebben, 
opdat de drĳ fschakelaar vrĳ  kan bewegen.

Bevestig de nylonkabel (12) aan het trans-
porthandvat (1).

 Let erop, het apparaat in 
geen geval aan het netsnoer 
vast te houden of op te han-
gen. Er bestaat gevaar voor 
een elektrische schok door 
beschadigde netsnoeren.
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 Let erop dat op de kanaalbodem na 
verloop van tĳ d vuil en zand zich 
kunnen ophopen, wat de pomp zou 
kunnen beschadigen. 
Wĳ  adviseren om de pomp op een 
tegel of rooster op te stellen. 
Bĳ  een te lage waterspiegel kan het in 
het kanaal gesitueerde slĳ k snel indro-
gen en beletten dat de pomp start. 

Kontroles voor 
ingebruikname

 • Controleer de werking van de 
drĳ fschakelaar (zie „Bedie-
ning“).

 • Kontroleer of de pomp op de 
schacht staat.

 • Kontroleer of de persleiding is 
aangebracht zoals voorgeschre-
ven.

 • Kontroleer de toestand van het 
stopcontact (beveiligd minstens 
6 A, Residual Current Device).

 • Zorg ervoor dat er nooit vocht 
of water in het stopcontact kan 
komen. Er bestaat gevaar voor 
een elektrische schok.

Bediening

Netaansluiting

De door u aangekochte pomp is reeds van 
een randaardestekker voorzien. 
De helderwater dompelpomp is ontworpen 
voor aansluiting op een geaard stopcon-
tact met aardlekschakelaar (Residual Cur-
rent Device) met 230 V ~ 50 Hz.

 Neem het apparaat pas na inacht-
neming van alle voorgaande pun-
ten in gebruik.

In- en uitschakelen

1. Steek de netstekker in de contactdoos. 
De pomp start onmiddellĳ k.
De pomp start meteen op, wanneer de 
vlotterschakelaar zich in de juiste posi-
tie bevindt (zie “Automatische werking” 
en “Handmatige werking”).

2. Om uit te schakelen, trekt u de stekker uit 
de contactdoos. De pomp schakelt uit.

 Bĳ  een te gering waterpeil schakelt 
de drĳ fschakelaar de pomp auto-
matisch uit.

 Houd het apparaat tĳ dens de 
werking onder toezicht om het 
automatische uitschakelen of het 
drooglopen van de pomp tĳ dig vast 
te stellen en schade te vermĳ den. 

 Automatische werking

In de automatische modus schakelt de 
drĳ fschakelaar (5) de pomp automatisch 
respectievelĳ k in en uit.

 Bĳ  een stationaire installatie moet 
de werking van de drĳ fschakelaar 
(5) regelmatig (ten laatste telkens 
na drie maanden) gecontroleerd 
worden.

Het in- resp uitschakelpunt van de drĳ fscha-
kelaar (5) kan traploos worden ingesteld: 

Varieer het in- resp. uitschakelpunt door:
- de positie van de hoogteregeling vlot-

terschakelaar (6) aan de geleiding vlot-
terschakelaar (8) regelen.

- De lengte van de vlotterschakelaar-kabel 
(7) te variëren. Schuif/trek daartoe de 
kabel (7) door het oog aan de borgclip 
(6).
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 Controleer de drĳ fschakelaar (5):
 - Hĳ  moet zodanig gepositioneerd 

zĳ n, dat hĳ  vrĳ  op en neer kan 
gaan. De schakelpunthoogte 
„Aan“ en de schakelpunthoogte 
„Uit“ moeten gemakkelĳ k bereikt 
kunnen worden.

  U kan dit kontroleren door de 
pomp in een met water gevuld 
vat te zetten en de drĳ fschake-
laar (6) met de hand voorzichtig 
op te tillen en vervolgens weer 
te laten zakken. Zo kan u zien of 
de pomp aan- resp. uitschakelt.

 - Let erop dat de afstand tussen 
de vlotterschakelaar (5) en de 
hoogteregeling vlotterschakelaar 
(6) niet te klein is. Bĳ  te kleine af-
stand wordt de foutloze werking 
niet gewaarborgd. 

 - Let erop dat bĳ  het instellen van 
de drĳ fschakelaar (5) deze niet 
de bodem raakt bĳ  het uitscha-
kelen van de pomp. 

Er bestaat gevaar op drooglopen 
als de vlotterschakelaar-kabel (7) te 
lang gekozen wordt, vooral als de 
hoogteregeling vlotterschakelaar 
(6) niet gemonteerd is (zie „Inbe-
drĳ fstelling”).

 Handmatige werking / 
vlakke afzuiging

 Let op: Vermĳ d het drooglo-
pen van de pomp! Gevaar 
voor oververhitting! 

 Een oververhitte pomp mag 
niet worden aangeraakt! Er 
bestaat een risico op brand-
wonden!

In de handmatige modus schakelt de pomp 
niet automatisch uit omdat de drĳ fschake-
laar (5) overbrugd is.
De vlotterschakelaar (5) moet hiertoe ver-
ticaal naar boven op de pomp geplaatst 
worden.

Schuif de hoogteregeling vlotterschakelaar 
(6) over de geleiding vlotterschakelaar (8) 
naast de draaghendel (1).
Trek de vlotterschakelaar-kabel (7) door de 
hoogteregeling vlotterschakelaar (6) tot de 
vlotterschakelaar (5) zich verticaal boven 
de hoogteregeling (6) bevindt. Zie afbeel-
ding .

 Observeer de pomp in de handma-
tige modus voortdurend. Schakel 
de pomp onmiddellĳ k uit (netstekker 
uittrekken) wanneer er geen water 
meer gepompt wordt. Het gevaar 
voor beschadigingen bestaat als de 
pomp droogloopt. 

Onderhoud en Reiniging

Voor een lange levensduur adviseren wĳ  u 
regelmatige kontroles en onderhoudsbeur-
ten door te voeren.

 Laat werkzaamheden, die 
niet in deze handleiding 
beschreven zĳ n, door ons 
servicecenter doorvoeren. 
Maak uitsluitend gebruik van 
originele onderdelen. Gevaar 
voor verwondingen!

 Voor begin van de onderhouds-
werkzaamheden de stekker uittrek-
ken. Door beweegbare onderdelen 
bestaat er gevaar voor een elektri-
sche schok of voor verwondingen.
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 Algemene reinigings- 
en onderhouds-
werkzaamheden

• Indien de pomp veel getransporteerd 
wordt, moet de pomp na elk gebruik met 
schoon, helder water worden gereinigd.

• Bĳ  stationaire installatie moet de wer-
king van de drĳ fschakelaar (5) regel-
matig (minstens elke drie maanden) 
gekontroleerd worden.

• Pluisjes en vezelachtige deeltjes die zich 
eventueel in de pompbehuizing (3) hebben 
vastgezet met een waterstraal verwĳ deren.

• Afzettingen op de drĳ fschakelaar (5) 
met schoon water reinigen. 

• De schacht regelmatig van modder ont-
doen (minstens elke drie maanden) en 
ook de schachtwanden reinigen. 

• Verontreinigingen aan de onderzĳ de 
van de pomp kunnen met schoon water 
worden weggespoten.

Alle daarbuiten ressorterende maatrege-
len, in het bĳ zonder het openen van de 
pomp, dienen door een vakkundig ge-
schoolde elektricien uitgevoerd te worden. 
Gelieve in geval van een reparatie altĳ d 
tot het servicecenter te richten.

 Terugstroomklep 
vervangen

Wissel een defecte terugstroomstop uit 
(zie “Reserveonderdelen/accessoires”).

1. Schroef de slangadapter (9) van de 
haakse adapter (11) af en verwĳ der de 
retourstroom-stop (10). 

2. Breng de terugstroomstop (10) tussen 
hoekadapter (11) en adapter met 
slangaansluiting (9) zodanig aan dat 
de klep in stroomrichting open gaat en 
tegen de stroomrichting in sluit.

Opslag

• Reinig de pomp vóór de opslag.
• Bewaar de pomp droog en vorstbesten-

dig en buiten de reikwĳ dte van kinde-
ren. 

• Als u de pomp tĳ dens een langere 
periode niet gebruikt hebt, moet ze na 
het laatste gebruik en vóór een nieuw 
gebruik grondig gereinigd worden. Ten 
gevolge van aanslag en residu kan het 
anders tot startmoeilĳ kheden komen. 

• Wikkel de voedingskabel (2) om de ka-
belhouder (13) en de pompuitlaat (4). 
Zie afbeelding .

Afvalverwerking/
milieubescherming

Breng het apparaat, de toebehoren en de 
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

 Apparaten horen niet bĳ  
het huisvuil. 

Lever het apparaat in bĳ  een recyclepunt. 
De gebruikte kunststof en metalen onder-
delen kunnen nauwkeurig worden geschei-
den, zodat ze eenvoudig opnieuw kunnen 
worden gebruikt. Raadpleeg hiervoor ons 
servicecenter. 
De afvalverwĳ dering van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wĳ  gratis door.
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Reserveonderdelen/accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrĳ gt u op 
www.grizzly-service.eu

Ondervindt u problemen bĳ  het orderproces, gebruik dan het contactformulier. 
Bĳ  andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 16).

Pos. Benaming  Bestel-
Gebruiksaanvĳ zing   nummers

11/9 Hoekadapter + adapter met slangaansluiting 91103477

12 Nylonkabel 91103476

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krĳ gt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelĳ ke rechten. Deze wettelĳ ke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermĳ n begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewĳ s van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termĳ n van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewĳ s van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schriftelĳ k kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 

Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krĳ gt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelĳ ke 
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bĳ  de aankoop 
bestaande beschadigingen en gebreken 
moeten onmiddellĳ k na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrĳ ken van de 
garantieperiode tot stand komende repara-
ties worden tegen verplichte betaling van 
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlĳ nen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór afl evering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale slĳ tage blootgesteld 
zĳ n en daarom als aan slĳ tage onderhevi-
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ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. terugstroomklep, afdichtring) of op be-
schadigingen aan breekbare onderdelen 
(b.v. schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwĳ zing vermelde 
aanwĳ zingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwĳ zing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelĳ k vermeden 
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bĳ  een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bĳ  ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefi liaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Er wordt geen garantie gegeven indien 
de pomp wordt gebruikt voor het afvoeren 
van zanderig water of agressieve vloeistof-
fen, gebruik van geweld of onvoldoende 
en ondeskundig onderhoud waardoor 
dichtingen, scheprad, motor of andere on-
derdelen beschadigd kunnen raken. Ook 
waterdompelpompen zĳ n niet geschikt 
voor het afvoeren van schurende materia-
len (zand, stenen). 
Let op: dompelpompen zĳ n afwate-
ringspompen. Dompelpompen zĳ n zo 
gebouwd, dat zĳ  binnen hun vermogens-
klasse een bepaalde hoeveelheid water zo 
snel mogelĳ k kunnen op- of wegpompen. 
Dompelpompen zĳ n niet geschikt voor ir-
rigatiedoeleinden (bĳ voorbeeld voor het 
besproeien van de tuin) of om permanent 
te laten pompen (bĳ voorbeeld voor beek-
lopen of vĳ verfonteinen). Bĳ  gebruik dat in 

strĳ d is met deze voorschriften vervalt de 
garantie op het apparaat.
Controleer regelmatig het functioneren van 
de drĳ fschakelaar. Bĳ  veronachtzaming 
of drooglopen van de pomp vervallen de 
garantie en aansprakelĳ kheid.
In het bĳ zonder bĳ  gebruik van dompel-
pompen zonder bodemplaat, of (dit geldt 
voor alle pompen) bĳ  beschadigingen 
die door het ophangen of vastzetten aan 
de stroomkabel veroorzaakt werden, ver-
valt de garantie. De pompen mogen niet 
drooglopen of aan vorst worden blootge-
steld. 

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwĳ zingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de kas-

sabon en het identifi catienummer 
(IAN 340488_1910) als bewĳ s van de 
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in eer-
ste instantie de hierna vernoemde ser-
viceafdeling telefonisch of per e-mail. 
U krĳ gt dan bĳ komende informatie over 
de afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewĳ s 
van aankoop (kassabon) en de vermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en 
wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeelde 
serviceadres zenden. Om problemen 
bĳ  de acceptatie en extra kosten te 
vermĳ den, maakt u onvoorwaardelĳ k 
uitsluitend gebruik van het adres, dat 
u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
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dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswĳ ze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bĳ  de aankoop bĳ -
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefi liaal laten doorvoeren. Zĳ  maakt 
graag voor u een kostenraming op.
Wĳ  kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwĳ zing op het defect naar 
ons servicefi liaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswĳ ze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wĳ  gratis door.

Service-Center

NL
 Service Nederland
Tel.: 0900 0400223 
(0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 340488_1910

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzly-service.eu
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Foutopsporing

Storingen Oorzaken Hulp

Pomp start 
niet

geen stroom
stopkontakt, kabel, leiding, stekker 
kontroleren, eventueel reparatie 
door elektricien

drĳ fschakelaar (5) kapot drĳ fschakelaar in een steilere positie 
brengen

Pomp voert 
niet af

aanzuigrooster van het voetdeel 
verstopt

aanzuigrooster van het voetdeel met 
waterstraal reinigen (zie „Algemene 
reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden”)

prestatievermogen van de pomp 
verminderd door sterk vervuilde 
en/of schurende watermengsels

pomp reinigen

terustroomklep (10) verkeerd inge-
zet of defect

zit van de terugstroomklep controle-
ren, eventueel vervangen (zie „On-
derhoud en reiniging”)

Pomp schakelt 
niet uit

drĳ fschakelaar kan niet zakken pomp goed op de schacht zetten

Hoeveelheid 
afgevoerd 
water niet 
voldoende

aanzuigrooster van het voetdeel 
verstopt

aanzuigrooster van het voetdeel met 
waterstraal reinigen pomp reinigen 
(zie „Algemene reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden”)

prestatievermogen van de pomp 
verminderd door sterk vervuilde 
en/of schurende watermengsels

pomp reinigen

terustroomklep (10) verkeerd inge-
zet of defect

zit van de terugstroomklep controle-
ren, eventueel vervangen (zie „On-
derhoud en reiniging”)

terugstroomklep (10 ) reduceert 
pompvermogen

terugstroomklep uit de hoekadapter 
(11) nehmen (zie „Inbedrĳ fstelling“)

Pomp na een 
korte looptĳ d 
af

motor schakelt de pomp bĳ  te 
sterke waterverontreinigingen au-
tomatisch uit

stekker uittrekken en zowel pomp als 
schacht reinigen

temperatuur van het water te 
hoog, motor schakelt automatisch 
uit

op een maximale temperatuur van 
35° C letten!
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produkti-
on auf Qualität geprüft und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. Es ist 
nicht auszuschließen, dass sich in Einzelfäl-
len am oder im Gerät bzw. in Schlauchlei-
tungen Restmengen von Wasser befi nden. 
Dies ist kein Mangel oder Defekt und kein 
Grund zur Besorgnis.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Klarwasser-Tauchpumpe ist zur Förde-
rung von Wasser bis zu einer Temperatur 
von max. 35°C bestimmt. Sie ist z. B. 
geeignet zum Leeren von Becken und Be-
hältern. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie. 
Der Bediener oder Nutzer ist für Unfälle 
oder Schäden an anderen Menschen oder 
deren Eigentum verantwortlich. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
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schutzschalter ausgeschaltet. Nach Abküh-
lung läuft der Motor von selbst wieder an.
Zudem besitzt die Klarwasser-Tauchpumpe 
einen Rückfl uss-Stopp, der das Zurückfl ie-
ßen des Wassers z. B. bei einem Stromaus-
fall verhindert.

Technische Daten

Klarwasser-Tauchpumpe ....... PTPK 400 A1
Nenneingangsspannung

(U) .............................. 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme (P) ...................400 W

Max. Fördermenge (Qmax) .. ca. 10000 l/h
Maximale Förderhöhe (Hmax) ............7 m
Maximale Eintauchtiefe ......................7 m
Max. Wassertemperatur (Tmax). ......35 °C
Schlauchanschluss ........ ½", ¾", 1", 1 ½"  

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm) 
Anschluss für Hahnstück mit Innengewinde

am Winkeladapter ... G 1 ½" (44,9 mm)
am Schlauch-Adapter ... G 1" (33,3 mm)

Maximale Korngröße 
(saugbare Schwebstoffe) ............. Ø 5 mm
Länge Netzanschlussleitung ..............10 m
Gewicht (inkl. Zubehör) .................3,8 kg
Schutzklasse ......................................... I

Schutzart......................................... IPX8

Leistungsdaten

Die Messung der maximalen Leistungsda-
ten erfolgt bei optimalen Bedingungen wie 
gerader, direkter Ausgang. 

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile fi nden Sie auf 
der vorderen Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. Entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß.

- Klarwasser-Tauchpumpe (Pumpe)
- Winkeladapter + Schlauch-Adapter
- 8 m Nylonseil
- Betriebsanleitung

Übersicht

1 Tragegriff 
2 Netzanschlussleitung
3 Pumpengehäuse
4 Pumpenausgang
5 Schwimmschalter
6 Schwimmschalter-Höhenverstellung
7 Schwimmschalter-Kabel
8 Schwimmschalter-Führung
9 Schlauch-Adapter
10 Rückfl uss-Stopp mit Dichtung
11 Winkeladapter
12 8 m Nylonseil
13 Kabelhalter

Funktionsbeschreibung

Die Klarwasser-Tauchpumpe ist mit einer 
Schwimmschaltung ausgestattet, die die 
Klarwasser-Tauchpumpe wasserstandsab-
hängig automatisch ein- oder ausschaltet. 
Bei Überlastung wird die Klarwasser-Tauch-
pumpe durch den eingebauten Thermo-
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Sicherheitshinweise

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät

 Achtung! Nicht geeignet für 
Wasser mit hohem Sandan-
teil.

 Lesen und beachten Sie die 
zum Gerät gehörende Be-
triebsanleitung!

 Achtung! Ziehen Sie bei 
Beschädigung oder Durch-
schneiden der Netzan-
schlussleitung sofort den 
Netzstecker aus der Steck-
dose.

7 m

 Maximale Eintauchtiefe

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll.

Bildzeichen in der 
Betriebsanleitung

Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit An-
gaben zur Verhütung von 
Personenschäden durch 
elektrischen Schlag

 Gebotszeichen mit An-
gaben zur Verhütung von 
Schäden

 Netzstecker ziehen!

 Hinweiszeichen mit Infor-
mationen zum besseren Um-
gang mit dem Gerät

Besondere Anweisungen 
zum sicheren Betrieb

• Befi nden sich Personen im Was-
ser, so darf das Gerät nicht be-
trieben werden. Es besteht Ge-
fahr durch elektrischen Schlag.

• Schließen Sie das Gerät nur an 
eine Steckdose mit Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (Residual 
Current Device) mit einem Be-
messungsfehlerstrom von nicht 
mehr als 30 mA an; Sicherung 
mind. 6 Ampere.

• Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifi zierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

• Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht durch Kinder durch-
geführt werden, es sei denn sie 
werden beaufsichtigt. 

• Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, 
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dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Verschmutzung der Flüssigkeit 
könnte durch Ausfl ießen von 
Schmiermitteln auftreten.

• Beachten Sie die weiteren Hin-
weise im Kapitel „Wartung und 
Reinigung“.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die 
grundlegenden Sicherheitsvor-
schriften bei der Arbeit mit dem 
Gerät.

Arbeiten mit dem Gerät:

 Vorsicht: So vermeiden Sie 
Unfälle und Verletzungen:

• Personen, die mit der Betriebs-
anleitung nicht vertraut sind, 
dürfen das Gerät nicht benut-
zen. Örtliche Bestimmungen 
können das Mindestalter der 
Bedienungsperson festlegen. 

• Tragen Sie zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag festes 
Schuhwerk.

• Ergreifen Sie geeignete Maß-
nahmen, um Kinder vom lau-
fenden Gerät fernzuhalten. Es 
besteht Verletzungsgefahr.

• Benutzen Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei 
Nichtbeachtung besteht Brand- 
oder Explo sions gefahr.

• Die Förderung von aggressi-
ven, abrasiven (schmirgelwir-
kenden), ätzenden, brennbaren 
(z. B. Motorenkraftstoffe) oder 

explosiven Flüssigkeiten, Salz-
wasser, Reinigungsmitteln und 
Lebensmitteln ist nicht gestattet. 
Die Temperatur der Förderfl üs-
sigkeit darf 35 °C nicht über-
schreiten.

• Bewahren Sie das Gerät an 
einem trockenen Ort und au-
ßerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

 Vorsicht! So vermeiden Sie 
Geräteschäden und even-
tuell daraus resultierende 
Personenschäden:

• Arbeiten Sie nicht mit einem be-
schädigten, unvollständigen oder 
ohne die Zustimmung des Herstel-
lers umgebauten Gerät. Lassen 
Sie vor Inbetriebnahme durch 
einen Fachmann prüfen, dass die 
geforderten elektrischen Schutz-
maßnahmen vorhanden sind.

• Beaufsichtigen Sie das Gerät 
während des Betriebs, um 
automatisches Abschalten 
oder Trockenlaufen der Pumpe 
rechtzeitig zu erkennen. Prüfen 
Sie regelmäßig die Funktion 
des Schwimmschalters (siehe 
Kapitel „Inbetriebnahme“). Bei 
Nichtbeachtung erlöschen Ga-
rantie- und Haftungsansprüche.

• Die Pumpe ist nicht zum Dauer-
betrieb (z. B. für Wasserläufe 
in Gartenteichen) geeignet. 
Prüfen Sie das Gerät regelmä-
ßig auf einwandfreie Funktion.

• Beachten Sie, dass in dem Gerät 
Schmiermittel zum Einsatz kom-
men, die u. U. durch Ausfl ießen 
Beschädigungen oder Verschmut-
zungen verursachen können. 
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• Bei Überschwemmungsgefahr 
die Steckverbindungen im über-
fl utungssicheren Bereich anbrin-
gen. Gefahr durch elektrischen 
Schlag.

• Achten Sie darauf, dass die 
Netzspannung mit den Angaben 
des Typenschildes übereinstimmt.

• Führen Sie die Elektroinstallati-
on entsprechend den nationa-
len Vorschriften aus.

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch 
Gerät, Netzanschlussleitung 
und Netzstecker auf Beschädi-
gungen. Defekte Netzanschluss-
leitungen dürfen nicht repariert 
werden, sondern müssen gegen 
neue ausgetauscht werden. 
Lassen Sie Schäden an Ihrem 
Gerät von einem autorisierten 
Fachmann beseitigen.

• Benutzen Sie die Netzan-
schlussleitung nicht, um den 
Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Schützen Sie die 
Netzanschlussleitung vor Hitze, 
Öl und scharfen Kanten.

• Tragen oder befestigen Sie das 
Gerät nicht an der Netzan-
schlussleitung.

• Verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die spritzwasserge-
schützt und für den Gebrauch 
im Freien bestimmt sind. Rollen 
Sie eine Kabeltrommel vor Ge-
brauch immer ganz ab. Über-
prüfen Sie das Verlängerungs-
kabel auf Schäden.

• Ziehen Sie vor allen Arbeiten 
am Gerät, bei Undichtigkeiten 
im Wassersystem, in Arbeits-
pausen und bei Nichtgebrauch 
den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Setzen Sie die Pumpe nicht in 
Gartenteichen mit Fischbestand 
oder wertvollen Pfl anzen ein.

• Tragen oder befestigen Sie 
das Gerät nicht an der Netz-
anschlussleitung oder am 
Schlauch.

• Schützen Sie das Gerät vor 
Frost und Trockenlaufen. 

• Verwenden Sie nur Original-
Zubehör und führen Sie keine 
Umbauten am Gerät durch.

• Lesen Sie zum Thema „War-
tung und Reinigung“ und „La-
gerung“ bitte die Hinweise in 
der Betriebsanleitung. Alle dar-
über hinausgehenden Maßnah-
men, insbesondere das Öffnen 
des Gerätes, sind von einer 
Elektrofachkraft auszuführen. 
Wenden Sie sich im Repara-
turfall immer an unser Service-
Center.

Elektrische Sicherheit:

 Vorsicht: So vermeiden Sie 
Unfälle und Verletzungen 
durch elektrischen Schlag:

• Bei Betrieb des Gerätes muss 
nach dem Aufstellen der Netz-
stecker frei zugänglich sein.

• Bevor Sie Ihre neue Pumpe in 
Betrieb nehmen, lassen Sie 
fachmännisch prüfen:
- Erdung, Nullung, Fehler-

stromschutzschaltung muss 
den Sicherheitsvorschriften 
der Energie-Versorgungsun-
ternehmen entsprechen und 
einwandfrei funktionieren, 

- Schutz der elektrischen Steck-
verbindungen vor Nässe.
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• Verlängerungsleitungen dürfen 
keinen geringeren Querschnitt 
besitzen als Gummischlauch-
leitungen mit der Bezeichnung 
H05RN-F. Die Leitungslänge 
muss 10 m betragen. Der Lit-
zenquerschnitt des Verlänge-
rungskabels muss mindestens 
2,5 mm2 betragen.

• Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifi zierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

Inbetriebnahme

 Montage

Adapter anschrauben
1. Schrauben Sie den Winkeladapter 

(11) und den Schlauch-Adapter (9) auf 
den Pumpenausgang (4).
Höhenverstellung für Schwimm-
schalter montieren

2. Schieben Sie die Schwimmschalter-Hö-
henverstellung (6) über die Schwimm-
schalter-Führung (8) neben dem Trage-
griff (1).

 Druckleitung anschließen

Die Installation der Klarwasser-Tauchpumpe 
erfolgt 

- entweder mit fester Rohrleitung 
- oder mit fl exibler Schlauchleitung.

• Bei Verwendung eines ½“-Schlauches 
stülpen Sie diesen über den Schlauch-
Adapter (9) der Klarwasser-Tauchpumpe 
und befestigen Sie ihn mit einer 
Schlauchschelle. 

• Für die Verwendung eines ¾“-, 1“- oder 
1 ½“-Schlauches schneiden Sie den 
jeweils darüberliegenden Anschluss ab 
und stülpen dann den Schlauch über 
den entsprechenden Anschluss (Befesti-
gung mit Schlauchschelle).

• Für die Verwendung eines Hahnstücks 
mit Innengewinde (G 1“) zum Anschluss 
externer Schlauchanschluss-Systeme 
schneiden Sie die oberen drei Anschlüs-
se direkt über dem G 1“-Rohrgewinde 
ab.

• Schließen Sie ein Hahnstück mit Innen-
gewinde (G 1 ½“) direkt am Winkelad-
apter (11) an.

 Die Messung der maximalen Leis-
tungsdaten erfolgt bei optimalen 
Bedingungen wie gerader, direkter 
Ausgang. Der Winkeladapter (11) 
und der Rückfl uss-Stopp (  10) 
können die Leistung reduzieren.

Um die Pumpleistung zu erhöhen, kann 
der Rückfl uss-Stopp (  10) aus dem 
Winkeladapter (11) herausgenommen 
werden (siehe „Rückfl uss-Stopp auswech-
seln“). Dies empfi ehlt sich insbesondere bei 
Schlauchanschlüssen kleiner als 1“. Bitte 
bedenken Sie, dass dann allerdings beim 
Pumpen oder Stromausfall das Wasser ggf. 
zurückfl ießen kann.

 Aufstellen/Aufhängen

 Die Klarwasser-Tauchpumpe kann im 
Wasser aufgestellt oder aufgehängt 
werden. Zum Aufhängen und/
oder Herausziehen der Klarwasser-
Tauchpumpe können Sie das im Lie-
ferumfang enthaltene Nylonseil (12) 
verwenden.
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Der Pumpenschacht sollte mindestens die 
Abmessungen von 40 x 40 x 50 cm ha-
ben, damit sich der Schwimmschalter frei 
bewegen kann.

Befestigen Sie das Nylonseil (12) am 
Tragegriff (1).

 Achten Sie darauf, das Gerät 
auf keinen Fall an der Netz-
anschlussleitung zu halten 
oder aufzuhängen. Es besteht 
die Gefahr eines Stromschla-
ges durch eine beschädigte 
Netzanschlussleitung.

Achten Sie darauf, dass sich am 
Schachtboden im Laufe der Zeit 
Schmutz und Sand ansammeln 
kann, der die Klarwasser-Tauchpum-
pe beschädigen könnte. Wir emp-
fehlen, die Klarwasser-Tauchpumpe 
auf einen Ziegelstein oder einen 
Gitterrost zu stellen.
Bei zu geringem Wasserspiegel 
kann der im Schacht befi ndliche 
Schlamm schnell eintrocknen und 
die Klarwasser-Tauchpumpe am An-
laufen hindern.

Prüfungen vor 
Inbetriebnahme

• Prüfen Sie die Funktion des Schwimm-
schalters (siehe „Bedienung“). 

• Prüfen Sie, ob die Klarwasser-Tauch-
pumpe standsicher aufgestellt oder 
sicher aufgehängt ist. 

• Prüfen Sie, ob die Druckleitung ord-
nungsgemäß angebracht wurde.

• Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen 
Zustand der elektrischen Steckdose, 
und dass diese ausreichend abgesi-
chert ist (mind. 6 A).

• Vergewissern Sie sich, dass nie Feuch-
tigkeit oder Wasser an den Netzan-
schluss kommen kann. Es besteht die 
Gefahr eines Stromschlages.

Bedienung

Netzanschluss

Die von Ihnen erworbene Klarwasser-
Tauchpumpe ist bereits mit einem Schutz-
kontaktstecker versehen. Die Klarwasser-
Tauchpumpe ist bestimmt für den Anschluss 
an eine Schutzkontaktsteckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (Residual Current 
Device) mit 230 V ~ 50 Hz.

 Nehmen Sie das Gerät erst nach 
Beachtung aller vorhergehenden 
Punkte in Betrieb.

Ein- und Ausschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. Die Klarwasser-Tauchpumpe 
läuft sofort an, wenn sich der Schwimm-
schalter in korrekter Position befi ndet 
(siehe „Automatischer Betrieb“ und 
„Manueller Betrieb/Flachabsaugung“).

2. Zum Ausschalten ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose. Die 
Klarwasser-Tauchpumpe schaltet ab.

 Bei zu geringem Wasserstand 
schaltet der Schwimmschalter die 
Klarwasser-Tauchpumpe automa-
tisch ab.

Beaufsichtigen Sie das Gerät 
während des Betriebs, um automa-
tisches Abschalten oder Trocken-
laufen der Klarwasser-Tauchpumpe 
rechtzeitig zu erkennen und Schä-
den zu vermeiden. 
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 Automatischer Betrieb

Im automatischen Betrieb schaltet der 
Schwimmschalter (5) die Klarwasser-Tauch-
pumpe automatisch ein bzw. ab. 

Bei stationärer Installation muss die 
Funktion des Schwimmschalters 
(5) regelmäßig (spätestens alle drei 
Monate) überprüft werden.

Der Ein- bzw. Aus-Schaltpunkt des 
Schwimmschalters (5) kann stufenlos einge-
stellt werden: 

Variieren Sie den Ein- bzw. Ausschaltpunkt,  
indem Sie:

- die Position der Schwimmschalter-Hö-
henverstellung (6) an der Schwimm-
schalter-Führung (8) verstellen.

- die Länge des Schwimmschalter-Ka-
bels (7) variieren. Schieben/ziehen 
Sie dafür das Schwimmschalter-Kabel 
(7) durch die Öse an der Schwimm-
schalter-Höhenverstellung (6).

 Überprüfen Sie den 
Schwimmschalter (5): 

- Er muss so positioniert sein, dass er sich 
frei heben und senken kann. Die Schalt-
punkthöhe „Ein“ und die Schaltpunkthö-
he „Aus“ müssen leicht erreicht werden 
können.
Prüfen Sie dies, indem Sie die Klarwas-
ser-Tauchpumpe in ein Gefäß, gefüllt mit 
Wasser, stellen und den Schwimmschal-
ter (5) mit der Hand vorsichtig hochhe-
ben und anschließend wieder senken. 
Dabei können Sie sehen, ob die 
Klarwasser-Tauchpumpe sich ein- bzw. 
ausschaltet. 

- Achten Sie auch darauf, dass der Ab-
stand zwischen dem Schwimmschalter 
(5) und der Schwimmschalter-Höhenver-

stellung (6) nicht zu gering ist. Bei zu 
geringem Abstand wird die einwand-
freie Funktion nicht gewährleistet. 

- Achten Sie bei der Einstellung darauf, 
dass der Schwimmschalter (5) nicht 
vor dem Ausschalten der Klarwasser-
Tauchpumpe den Boden berührt. 

Es besteht die Gefahr des Trocken-
laufens, wenn das Schwimmschal-
ter-Kabel (7) zu lange gewählt 
wird, insbesondere, wenn die 
Schwimmschalter-Höhenverstellung
(6) nicht montiert ist (siehe „Inbe-
triebnahme“).

 Manueller Betrieb/
Flachabsaugung

 Achtung: Trockenlaufen der 
Klarwasser-Tauchpumpe ver-
meiden! Überhitzungsgefahr! 
Eine überhitzte Klarwasser-
Tauchpumpe darf nicht be-
rührt werden! Es besteht Ver-
brennungsgefahr!

Im manuellen Betrieb schaltet die Pumpe 
nicht automatisch ab, da der Schwimm-
schalter (5) überbrückt ist.
Der Schwimmschalter (5) muss hierfür senk-
recht nach oben an der Pumpe positioniert 
werden.

Schieben Sie die Schwimmschalter-Höhen-
verstellung (6) über die Schwimmschalter-
Führung (8) neben dem Tragegriff (1).
Ziehen Sie das Schwimmschalter-Kabel (7) 
durch die Schwimmschalter-Höhenverstel-
lung (6), bis sich der Schwimmschalter (5) 
senkrecht oberhalb der Schwimmschalter-
Höhenverstellung (6) befi ndet. 
Siehe Bild .
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Beobachten Sie die Pumpe im ma-
nuellen Betrieb ständig. Schalten 
Sie sofort die Pumpe aus (Netzste-
cker ziehen), wenn kein Wasser 
mehr gepumpt wird. Es besteht die 
Gefahr von Beschädigungen, wenn 
die Pumpe trocken läuft. 

Wartung und Reinigung

Reinigen und pfl egen Sie Ihr Gerät re-
gelmäßig. Regelmäßiges Reinigen und 
Pfl egen erhält die Leistungsfähigkeit und 
steigert die Lebensdauer Ihres Gerätes. 

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von unse-
rem Service-Center durch-
führen. Verwenden Sie nur 
Originalteile. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

 Ziehen Sie vor allen Arbeiten an 
dem Gerät den Netzstecker.
Es besteht die Gefahr eines Strom-
schlages oder Verletzungsgefahr 
durch bewegliche Teile.

 Allgemeine 
Reinigungsarbeiten

• Nicht stationär installierte Geräte: 
Reinigen Sie die Pumpe nach jedem Ge-
brauch mit klarem Wasser. 

• Stationär installierte Geräte: Prüfen Sie 
die Funktion des Schwimmschalters (5) 
regelmäßig (spätestens alle drei Monate). 

• Entfernen Sie Fusseln und faserige Parti-
kel, die sich am Pumpengehäuse 
(3) eventuell festgesetzt haben, mit ei-
nem Wasserstrahl. 

• Reinigen Sie den Schwimmschalter (5) 
von Ablagerungen mit klarem Wasser. 

• Befreien Sie den Schachtboden regel-
mäßig von Schlamm (spätestens alle 
3 Monate) und reinigen Sie auch die 
Schachtwände.

• Verunreinigungen an der Pumpenunter-
seite können mit klarem Wasser abge-
spritzt werden.

Alle darüber hinausgehenden Maßnah-
men, insbesondere das Öffnen der Pumpe, 
sind von einer Elektrofachkraft auszufüh-
ren. Wenden Sie sich im Reparaturfall 
immer an unser Service-Center.

 Rückfl uss-Stopp 
auswechseln

Tauschen Sie einen defekten Rückfl uss-
Stopp aus (siehe „Ersatzteile/Zubehör“).

1. Schrauben Sie den Schlauch-Adapter 
(9) am Winkeladapter (11) ab und ent-
nehmen Sie den Rückfl uss-Stopp (10). 

2. Setzen Sie den Rückfl uss-Stopp (10) 
so zwischen Winkeladapter (11) und 
Schlauch-Adapter (9) ein, dass sich das 
Ventil in Flussrichtung öffnet und gegen 
die Flussrichtung schließt.

Lagerung

• Reinigen Sie die Pumpe vor der Lage-
rung.

• Bewahren Sie die Pumpe trocken und 
frostsicher und außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. 

• Wenn Sie die Pumpe einen längeren 
Zeitraum nicht benutzt haben, dann 
muss sie nach dem letzten Einsatz und 
vor Neueinsatz gründlich gereinigt 
werden. Infolge von Ablagerungen 
und Rückständen kann es ansonsten zu 
Anlaufschwierigkeiten kommen. 
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• Wickeln Sie die Netzanschlussleitung 
(2) um den Kabelhalter (13) und den 
Pumpenausgang (4). 
Siehe Abbildung .

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

Position Betriebsanleitung Bezeichnung Bestell-Nr.

11/9 Winkeladapter + Schlauch-Adapter 91103477

12 Nylonseil 91103476

Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- 
und Metallteile können sortenrein getrennt 
werden und so einer Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center. Die Entsorgung Ihrer de-
fekten, eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör 
erhalten Sie unter 

www.grizzly-service.eu

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang 
haben, verwenden Sie bitte das Kontaktfor-
mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich 
an das „Service-Center“ (siehe Seite 29).

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 
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Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel 
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können (z. B. 
Rückfl uss-Stopp) oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Betriebs-
anleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Es besteht insbesondere kein Garantiean-
spruch beim Fördern von abrasiven Materi-
alien (Sand, Steine) oder aggressiven Flüs-
sigkeiten, da dadurch Dichtungen, Laufrad, 
Motor oder andere Teile beschädigt werden. 

Achtung: Tauchpumpen sind Entwässe-
rungspumpen. Die Konstruktion einer 
Tauchpumpe verfolgt den Zweck, im Rah-
men ihrer Leistungsklasse möglichst rasch 
ein bestimmtes Volumen Wasser zu fördern 
bzw. abzupumpen. Tauchpumpen sind 
nicht geeignet als Bewässerungspumpen 
(z. B. zur Gartenbewässerung) oder als 
Dauerlaufpumpen (z. B. für Bachläufe oder 
Teichfontänen). Bei Zweckentfremdung er-
lischt der Garantieanspruch.
Prüfen Sie regelmäßig die Funktion des 
Schwimmschalters. Bei Nichtbeachtung 
oder Trockenlaufen der Pumpe erlöschen 
Garantie- und Haftungsansprüche.
Der Garantieanspruch erlischt auch beim 
Einsatz der Klarwasser-Tauchpumpe ohne 
Bodenplatte oder bei Beschädigungen, die 
durch Halten oder Aufhängen an der Netz-
anschlussleitung verursacht werden. Die 
Pumpen dürfen nicht trocken laufen oder 
Frost ausgesetzt werden.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifi kationsnum-
mer (IAN 340488_1910) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 



29

CHATDE

Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim 
Kauf mitgelieferten Zubehörteile ein 
und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei, per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland

 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 340488_1910

AT
 Service Österreich
Tel.: 0820 201 222
(0,15 EUR/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 340488_1910

CH
 Service Schweiz

 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min., 
 Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 340488_1910

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Service-Anschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
www.grizzly-service.eu
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Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Pumpe läuft 
nicht an

Netzspannung fehlt
Steckdose, Netzanschlussleitung, 
Leitung, Netzstecker prüfen, ggf. Re-
paratur durch Elektrofachmann

Schwimmschalter (5) schaltet nicht Schwimmschalter in höhere Stellung 
bringen

Pumpe för-
dert nicht

Einlaufgitter des Pumpenfußes 
verstopft

Einlaufgitter des Pumpenfußes mit 
Wasserstrahl reinigen (siehe „Allge-
meine Reinigungsarbeiten“)

Pumpenleistung verringert durch 
stark verschmutzte und schmirgeln-
de Wasserbeimengungen

Pumpe reinigen

Rückfl uss-Stopp (10) falsch einge-
setzt oder defekt

Sitz des Rückfl uss-Stopps überprüfen, 
ggf. auswechseln (siehe „Wartung 
und Reinigung“)

Pumpe schal-
tet nicht aus

Schwimmschalter kann nicht ab-
sinken

Pumpe auf dem Schachtboden rich-
tig aufstellen

Fördermenge 
ungenügend

Einlaufgitter des Pumpenfußes 
verstopft

Einlaufgitter des Pumpenfußes mit 
Wasserstrahl reinigen (siehe „Allge-
meine Reinigungsarbeiten“)

Pumpenleistung verringert durch 
stark verschmutzte und schmirgeln-
de Wasserbeimengungen

Pumpe reinigen

Rückfl uss-Stopp (10) falsch einge-
setzt oder defekt

Sitz des Rückfl uss-Stopps überprüfen, 
ggf. auswechseln (siehe „Wartung 
und Reinigung“)

Rückfl uss-Stopp (10) reduziert 
Pumpleistung

Rückfl uss-Stopp aus Winkeladapter  
(11) nehmen (siehe „Inbetriebnahme“)

Pumpe schal-
tet nach kur-
zer Laufzeit 
ab

Motorschutz schaltet die Pumpe 
wegen zu starker Wasserver-
schmutzung ab

Netzstecker ziehen und Pumpe so-
wie Schacht reinigen

Wassertemperatur zu hoch, Motor-
schutz schaltet Gerät ab

Auf maximale Wasser-Temperatur 
von 35°C achten!
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NL
Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Zuiver water-dompelpomp 
bouwserie PTPK 400 A1

Serienummer 202004000001 - 202004062919

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2014/30/EU � 2014/35/EU � 2011/65/EU*

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60335-1:2012/A13:2017 � EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 � EN 55014-1:2017 � EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014 � EN 61000-3-3:2013 � EN 62321-1:2013

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring
(20)** wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.04.2020

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten.

** De beide laatste cijfers van het jaar waarin de CE-markering werd aangebracht.

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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20200401_rev02_sh
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CH

DE

Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die
Klarwasser-Tauchpumpe 
Modell PTPK 400 A1

Seriennummer 202004000001 - 202004062919

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2014/30/EU � 2014/35/EU � 2011/65/EU*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A13:2017 � EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 � EN 55014-1:2017 � EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014 � EN 61000-3-3:2013 � EN 62321-1:2013

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung (20)** 
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.04.2020

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

** Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die CE-Kennzeichnung angebracht wurde.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter



33

Explosietekening � Explosionszeichnung

informatief  ∙informativ

PTPK 400 A1
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